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14™ SUNDAY IN ORDINARY TIME
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“Come to me, all you who labor and are burdened, and | will
give you rest.” - Mt 11:28

“Vengan a mi, todos los que estan fatigados y agobiados por
la carga, y yo los aliviaré”. - Mt 11, 28
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St. John the Evangelist
Mission Statement

We, the people of Saint John the Evangelist,
are a Catholic community. Mindful of our
ethnic diversity, and as stewards of God’s

gifts, we dedicate our lives to God. Following

the example of our patron saint, John, in the
sharing of God’s word and love, we serve
others. Using our individual gifts, we are

called to grow in love, spirituality and unity.

Through God’s grace and the effort of all, we

accomplish this mission.
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Mision Pastoral de
San Juan el Evangelista

Nosotros, la gente de San Juan el Evangelis-

ta, somos una comunidad catdlica. Orgullo-
sos de nuestra diversidad étnica, y como
buenos administradores de los dones que

Dios nos ha dado, nosotros dedicamos nues-

tras vidas a Dios. Siguiendo el ejemplo de
nuestro Santo patrén, Juan, compartiendo la
palabra y el amor de Dios, servimos a los
demas. Usando nuestros dones individuales,
estamos llamados a crecer espiritualmente,
en el amor y en la unidad. A través de la
Gracia Divina y del esfuerzo de todos, cum-
plimos esta mision.

Founded 1961

105 Highway 1431 E.
Marble Falls, TX 78654

Phone: (830) 693-5134

Fax: (830) 798-9574
E-Mail: stjohnmarblefalls@gmail.com
www.stjohnsmarblefalls.org

St. Vincent de Paul Hotline
(512) 755-3299

Very Rev. Pedro Garcia-Ramirez,
Pastor

Curt Haffner, Deacon
Ed Holicky, Deacon
Paul Lavallee, Deacon
Eraclio Solérzano, Deacon

Dotti de 1a Hoya, Admin. Asst.
Amy Corley, Dir. of Religious Ed.

MASSES/MISAS

Daily
Tuesday: 6:30 pm (English)
Wednesday: 7 pm (Espafiol)
Thursday & Friday: 8 am (English)
Ist Saturday of the Month: 8 am

Saturday Vigil
5 pm —English

Sunday/Domingo
8 am and 10 am — English
12 noon — Espaiiol

Confessions/Confesiones
Tuesday: 5:30 — 6:15 pm
Wednesday: 6:00 — 6:45 pm
Saturday: 4:00 — 4:45 pm

OFFICE HOURS:
Sunday 9 am - 12 noon
Monday - Thursday 9 am - 3 pm
Friday & Saturday ...CLOSED

Are you traveling and need to
know Mass times in different
towns? Visit the website at The-
CatholicDirectory.com. English &
Spanish are available.
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St. John the Evangelist, Marble Falls, TX

CHURCH CALENDAR &
MASS INTENTIONS

July4 — 11, 2020
Saturday 4 FIRST SATURDAY
8 AM Benediction of the Blessed Sacra-
ment/Daily Mass
4 PM—4:45 Confessions
5 PM Mass: 1Billy Ashley

Sunday 5

8 AM Mass: tJim & Katy Butts

10 AM Mass : For the People of St. John
12 PM Misa: tErlinda Najera, tSocorro
Najera, tJosé Najera, tVictor Najera

Monday 6
Pray Without Ceasing/Ora Sin Cesar

Tuesday 7
5:30—6:15 PM Confessions
6:30 PM Mass: For the Hungry

Wednesday 8

6 PM—6:45 PM Confessions

7 PM Misa: tFrancisco Ramirez, tOscar
Ramirez, tJosé Ramirez

Thursday 9
8 AM Mass: Deacon Ed & Joan Holicky
(54th Wedding Anniversary)

Friday 10
8 AM Mass: For the Homeless

Saturday 11

10 AM Bautismos: Alexander Vilcu, Eas-
ton Cash Montoya, Hiromy Paloma San-
chez

4 PM—4:45 Confessions

5 PM Mass: For the People of St. John

ONLINE GIVING: We are now setup to receive
your donations online. You may go to our parish
website at www.stjohnsmarblefall.org , click on
Donate (top right corner of the page, and pro-
ceed with your donation.) You may also text the
amount of your donation along with StyohnMar-
bleFalls to 73256.

DONACIONES EN LINEA: Estamos preparados
para recibir sus donaciones en linea. Puede
visitar nuestro sito web en
www.stjohnsmarblefalls.org haz clic en Donate
(esquina derecha de la pagina, y proceder con
su donacion. También puede mandar por texto
la cantidad de su donacion con las palabras
StJohnMarbleFalls al 73256.
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HAPPY BMOTFENIENGE DAY J““

Fourteenth Week in Ordinary Time: Jesus addresses us with comforting words today:
“Come to me, all you who labor and are burdened, and | will give you res.” Let those

I words wash over us and all the responsibilities we have, all the stresses we’re under,
I and all the failures that haunt us. “My yoke is easy,” Jesus assures us, “my burden
| light”. As we gather together on this holiday weekend, let us rejoice in the freedom

Jesus offers us from our heavy burdens.

consuelo: “Vengan a mi, todos los que estan fatigados y agobiados por la carga, y yo

les daré alivio”. Dejemos que esas palabras se deslicen como balsamo sobre noso-

tros, sobre todas las responsabilidades que tenemos, sobre todos los angustias que
I nos agotan y sobre todos los fracasos que nos acosan. “Mi yugo es suave y mi carga
| ligera”, nos asegura Jesus. Alegrémonos todos aqui reunidos en este fin de semana
Ifestivo, porque JesUs nos libera de nuestras cargas pesadas.
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THE JOY OF GIVING

NO INFORMATION AVAILABLE

Conference of
St. John/St. Paul
Catholic Churches.
Serving the needy
in
Zip Codes 78654
& 78657

Phone (512) 755-3299 to request
assistance or obtain information.

In the Gospel today, we hear Jesus say,
“Come to me, all you who labor and are
burdened, and | will give you rest.” Your
gift to the Society of St. Vincent de Paul
brings peace to those who are over-
whelmed with life’s burdens.

The St. Vincent de Paul Society in our
community will endeavor in every way to
continue offering support through our
helpline during this time of uncertainty.

En el Evangelio de hoy, escuchamos a
Jesus decir: “Vengan a mi, todos los que
estan fatigados y agobiados por la carga,
y yo los aliviare.” Su donacion a la Socie-
dad de San Vicente de Paul trae paz a
aquellos que estan abrumados con las
cargas de la vida.

La Sociedad de San Vicente de Paul en
nuestra comunidad se esforzara en todos
los sentidos para continuar ofreciendo
poyo a través de nuestra linea de ayuda
durante este tiempo de incertidumbre.
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Prayer During an Epidemic: Lord Jesus,
hear our pleas, our Good Shepherd and
Divine Physician. We implore your mercy
in the wake of an outbreak of serious ill-
ness and disease. Guide our efforts to
prevent contagion and make preparations
t care for those most vulnerable. Assist all
professionals and volunteers who work to
eradicate the epidemic now spreading.
May our actions be marked by your stead-
fast love and selfless service and never by
panic or fear. Bestow your comfort and
healing to the sick, sustain and strength-
en them by your grace. May they know
your closeness as they carry the cross of
illness. And may all who have been called
from this life come to worship you eternal-
ly with all the saints as you grant consola-
tion and peace to their mourners. Amen.
Holy Mary, Health of the Sick, pray for us.
St. Joseph, Hope of the Sick, pray for us.
St. Rocco, protector against epidemics,
pray for us.

Oracion Durante una Epidemia: Sefior
JesUs, escucha nuestras suplicas, tu que
eres nuestro buen pastor y médico divino.
Imploramos tu misericordia tras el brote
de esta seria enfermedad. Guia nuestros
esfuerzos para evitar el contagio y para
prepararnos para cuidar a los mas vulne-
rables. Ayuda a los expertos y voluntarios
que trabajan para erradicar la epidemia
que ahora se propaga. Que nuestras ac-
ciones reflejen tu amor incondicional y no
el panico y el miedo. Concede tu consuelo
y sanacion a los enfermos, dales tu sus-
tento y fortalécelos por tu gracia. Que
experimenten tu cercania mientras llevan
la cruz de la enfermedad. Y que todos a
los que has llamado de esta vida te ala-
ben eternamente con los santos mientras
que tu otorgas el consuelo y la paz a sus
seres queridos. Amén.

Santa Maria, Salud de los enfermos, rue-
ga por nosotros. San José, Esperanza de
los enfermos, ruega por nosotros. San
Roque, protector ante las epidemias, rue-
ga por nosotros.
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CONGRATUALTIONS TO ALL WHO RE-
CEIVED THE SACRAMENT OF HOLY EUCHA-
RIST ON JUNE 20 & 21/FELICITACIONES A
TODOS LOS QUE RECIBIERON EL SACRA-
MENTO DEL SANTO EUCARISTIA EL20y 21
DE JUNIO:
Diego Aguilar
Mia Avila
Darina Castaion
Jesus Castillo
Elmer Chaparro
Nevaeh Contreras
Bryan de la Hoya
Natalia Fregoso
Santiago Grimaldo
Tonya Hernandez
Elias Lavagnino
Adridn Lozano Jr.
Kamila Macias
Carolina Mata
Eloy Mendoza
Michelle Navarrete
Jeffery Nevarez
Evan Olvera
Jonathan Pérez
Saul Ramirez
Jimena Rodriguez
Janeth Salas
José Salazar
Gabriela Solorzano
Fernanda Suarez Arguijo
Samantha Yaklin

Vacation Bible School: Although St. John
has postponed VBS for this year, there is a
great online resource for families to partici-
pate in. Check out Holy Heroes Website at
https://www.holyheroes.com/Summer-
Faith-Adventure-Catholic-VBS-s/110.htm
Families can sign up for a Free weeklong
program of daily emails that include videos,
games, activities. Feel free to contact Mrs.
Amy for further information.

Vacation Bible School
Escuela Biblica de Vacaciones: Aunque
San Juan ha pospuesto EBV para este ano,
ha un gran recurso en linea para que las
familias pueden participar. Visite el sitio
web de Holy Heroes en https://
www.holyheroes.com/Summer-Faith-
Adventure-Catholic-VBS-s/110.htm Las
familias pueden suscribirse a un programa
gratuito de una semana de correos electro-
nicos diarios que incluye videos, juegos y
actividades. No dude en comunicarse con
la Sra. Amy para obtener mas informacion.

EIM WORKSHOP (during pandemic).

EIM Policies require all clergy, religious, semi-
narians, employees and adult volunteers serv-
ing in a ministry requiring EIM compliance to
submit an EIM Application for Ministry (one-
time only) and attend an EIM Workshop at
least once every three years. No new EIM
Applications are being accepted/submitted
during this time of COVID-19 and all in-person
EIM Workshops have been suspended. Howev-
er, the EIM Office has created a Temporary
Online EIM Training to fulfill the compliance
requirement for those who already have an
EIM account and are due or past due to attend
an EIM Workshop. Go to
www.austindiocese.org/workshop to complete
the temporary online EIM training. For more
information, call 512.949.2447.

A IMPORTANT
Arnnovncernends

TALLER DE EIM (durante la pandemia).

Las politicas de EIM requieren que todos los
miembros del clero, seminaristas, empleados
y adultos voluntarios sirviendo en un ministe-
rio que requiera el cumplimiento con EIM,
entreguen una Aplicacion de EIM para el Mi-
nisterio (una sola vez) y asistan a un Taller de
EIM al menos una vez cada tres anos. No se
estan aceptando/entregando nuevas Aplica-
ciones de EIM durante este tiempo de COVID-
19y todos los Talleres de EIM en persona han
sido pospuestos. Sin embargo, la Oficina de
EIM ha creado un Entrenamiento Temporal de
EIM en Linea para cumplir con los requeri-
mientos de cumplimiento para aquellos que
ya tienen una cuenta de EIM y les ha llegado
la fecha, o ya se ha pasado la fecha en que
deberian de atender un Taller de EIM. Vaya a
www.austindiocese.org/workshop para com-
pletar el entrenamiento temporal del EIM en
linea. Para mayor informacion, llame al
512.949.2447.

This Week’s Activities

ALLMEETINGS
AND ACTIVITES
ARE SUSPENDED
UNTIL FURTHER NOTICE.

TODA REUNION
Y ACTIVIDAD
ESTA SUSPENDIDA
HASTA NUEVO AVISO.

July/julio 5, 2020 =

Baptism Classes. Spanish Pre-Baptism classes
for parents and godparents are on the 1st
Saturday of each month at 10 am. The English
Pre-Baptism classes are on the 3rd Monday of
each month at 5:30 pm.. Those wishing to
participate in the pre-baptism classes must
register 1 week in advance of the class. Group
Baptisms will be celebrated on the 2nd & 4th
Saturdays of each month at 10 am. All neces-
sary paperwork must be turned in to the office
2 weeks before the date of the baptism.
Please contact the Parish Office for more infor-

mation.

Clases de Bautismo. Clases Pre-bautismales
en espafol para padres y padrinos tendran
lugar el primer sabado de cada mes a las 10
am e inglés el tercer lunes a las 5:30 pm en el
Centro Alexander. Aquellas personas que
desean participar en estas clases deben regis-
trarse una semana antes del comienzo de las
clases. Los Bautismos en Grupo se celebraran
el segundo y cuarto sabado a las 10 am. To-
das la formas necesarias deben entregarse 2
semanas antes de la fecha del bautismo. Por
favor llame a la Oficina Parroquial para mas
informacion.
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CONSTRUCTION

General Construction Digging
Trench ¢ Rocksaw

830-798-7857

ADT-Monitored Home Security

et 24-Haur Protection From a Mame You Gan Trust

ADVERTISE YOUR
BUSINESS HERE

Contact Catherine Gurgul to place an ad today!
cgurgul@4LPi.com or (800) 950-9952 x2496
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512-766-6533

Call (B30) 265-4540 ror An f
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Appoinimen

SPEND) LIFE WISELY
® WE’'RE HIRING 418 N. Hwy 281
AD SALES EXECUTIVES Marble Falls, Texas 78654

830-693-3676

* Full Time Position - " :
firstunitedbank.com

with Benefits

* Sales Experience Member FDIC
Preferred —_——
= Paxt Trafing SPREAD THE WORD || catholicmateh'

& Thriving, WTbrant Commumity Matiers

) cmpnTiee 1K
togerse e || MK REALTY

Residential « Commercial
CONTACT US AT Farm & Ranch e
careersi@4LPi.com » www.4LPi.com/careers 512-909-7727 SUPPORT OUR ADVERTISERS

MEDRICAL ALERT SYSTEM

Q $29 QSIMCJ

BILLED QUARTERLY

CALL NOW! 1.877.801.7772
WWW.24-TMEDALARM.COM

i Too Sick for Mass?

SUPPORT OUR PARISH NO MATTER WHERE YOU ARE! ; : :
Sign-up tngetyourbuﬂetm delivered )l| emailed to you at www.parishesonline.com

PROTECTING SENIORS NATIONWIDE ﬁl

MATION Marble Falls
DVOCATES ——
o 830- 798 8413

CatholicMateh.com/TX

www.cremationadvocates.net % Hablamos espaiol

NEVER MISS A BULLETIN !

Sign up to have our weekly parish bulletin

For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com St. John the Evangelist, Marble Falls, TX A 4C 05-1210



